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IOCIФ ФЛАВIЙ I УСХОДНЕСЛАВЯНСКАЯ 
ХРЫСЦIЯНСКАЯ ТРАДЫЦЫЯ 

Гiсrорыя рздка дае такi незвычайны лёс чалавеку i яго справам, якi 
яна дала lociфy Флавiю i яго творчай спадчыне. 

Незвычайна, нават парад.аксальна, склауся лёс гзтага чалавека. 
Сапрауднае iмя яго - Йосеф бзн Мацiцьяху. Ён яурзй, нарадзiуся у 
апошнi год праулення рымскага iмператара Гая Калiгулы, г. зн. у кан
цы 37 альбо на пачатку 38 г. н. з., у lерусалiме. Паходзiу ён са знатнай 
яурзйскай сям'i. Як сцвярджау сам lociф, яго прадзед Сiмон быу 
iерусалiмскiм першасвяшчзннiкам, а радаслоуе мацi узыходзiла да 
бъmога царскага у Iудзеi роду Хасманеяу. У 23 гады lociф адправiуся у 
Рым, дзе прабыу некалъкi гадоу. Велiч i прыгажосцъ вялiкага горада 
узрушъmi яго. Калi lociф вярнууся на радзiму, там ужо iщ11а вызвален
чая вайна супраць рымскага прыгнёту. У гзтай вайне 66-73 гг., якую 
ад Iociфa пачалi называцъ «Iудзейскай вайной», пераплялiся як 
яурэйскi нацыяналъна-вызваленчы рух супрацъ рымлян, якiя з 6 г. н.э. 
зрабiлi Iудзею сваёй правiнцыяй, так i сацъIЯЛЪная, рэлiriйная барацъба 
унутры самога iудзейскага rрамадсrва. Йсеф бэн Мацiцъяху быу на
значаны камандуючым войскамi паусrанцау у Галiле� праз якую рым
ляне нанеслi галоуны удар. Iociф дзейнiчау марудна, нерашуча, а калi 
рымляне разбiлi паусrанцау у Галiлеi, ён здауся у палон. У палоне ён 
прадказау рымскаму палкаводцу Веспасiяну, што той хутка сrане 
iмператарам. Так i адбъmося. Веспасiян вызвалiу lociфa з палону, i той 
у знак падзякi узяу сабе радавое iмя Веспасiяна - Флавiй. Так Йосеф 
бэн Мацiцъяху cray Iосiфам Флавiем. Ён cray на шлях здрады, служыу 
спачатку пры Веспасiяне, а потъ�м ад'ютантам пры яго сыне Цiце, якi 
давяршау падауленне паусrання у Iудзеi. 

Пасля падаулення: Iудзейскай вайны Iociф пражыу астатняе жъщцё у 
Ръ�ме. Ён жыу у палацъr iмператара на Эсквiлiне, i быу па сутнасцi са-
мым уплъmовым чалавекам сярод iудзеяу Рыма, карысrауся заступ
нiцтвам iмператарау Веспасiящ Цiта i нават Дамiцыяна. У Рыме ён 

184 



заняуся лiтараrурнай сnравай, пачау пiсацъ riстарычныя творы. Най

болъш значныя з ix «Iудзейская вайна» (скончана у 79 годзе) i «Iу

дзейскiя старажъпнасцi» (скончаныя у сярэдзiне 90-х гадоу) 1. 

Асноуны змест у «Iудзейскай вайне» - гэта апiсанне падзей 66-73 

гадоу, антырымскага паустання у Iудзеi. Але амалъ трэцюю частку 

гэтага свайго твору Iociф прысвяцiу апiсанню папярэдняй ricтopъri 
Iудзеi са 170-х гадоу дан. э. Гiсторыя: Iудзеi у Iociфa Флавiя: звя:зваецца 

алъбо сiнхранiзуецца з гiсторыяй элiнiстычных дзяржау Пталямеяу i 
Селеукiдау, якiя вялi памiж сабою барацъбу за Iудзею, а затым з 
гiсторыя:й Рымскай дзяржавы. Змест «Iудзейскай вайнъD> ахоплiвае 
такiм чынам часы праулення у Iудзеi дынастъri Хасманеяу (ад Iуды 
Ма:кавея да Антыгона), Iрада Вялiкага i яго нашчадкау, першыя: дзеся
цiгоддзi iснавання: Iудзеi як рымскай правiнцъri. У апiсаннi самой Iуд
зейскай вайны Iociф не застауся непрадузятым - даволi яскрава пра
глядваецца яго жаданне апраудацъ сваю здраду. Там ён пастая:нна 
падкрэслiвае бяссэнсавасцъ супрацiулення маленъкай Iудзеi магутнаму 
Рыму. Але здрадзiушы палiтычна, Iociф усё сваё жъщцё заставауся 
прававерным iудзеям, быу прыхiлънiкам фарысеяу, i паражэнне 
паустанцау ён iмкнецца растлумачъщъ таксама i тъш, што тыя 
парушалi прадпiсаннi iудзейскай pэлirii, блюзнерскi адносiлiся да 
iудзейскiх святыня:у, у пръmатнасцi да Iерусалiмскага храму. Жаданне 
апраудацъ свае паводзiны прагля;цваецца i у аутабiяграфiчнъш 
«Жъщцi» Iociфa Флавiя:. 

Iншым iмкненнем кiравауся Iociф Флавiй, ствараючы такiя: свае тво
ры, як «Iудзейскiя: старажъпнасцi» i «Супрацъ Апiёна». Галоуная: мэта, 
якую ставiу перад сабою аутар «Iудзейскiх старажьпнасцей» - не про
сrа стваръщъ riсторыю iудзейскаrа народа ад яе пачатку i да часоу Iуд
зейскай вайны, а пазнаёмiцъ з багатай i старажъпнай riсторыяй яго на
рода шырокiя: колы чъпачоу з розных народау, якiх падпарадкавау сабе 
магутны Рым. «Iудзейскiя старажъпнасцi» складаюцца з 20 кнiг. У пер
шых адзiнадцацi. кнiгах выкладаецца riсторыя: яурэяу ад самай стара
жьпнасцi (а пачынае сваю працу Iociф Флавiй ад стварэння Богам свету) 
да часоу Аля:ксандра Македонскага. 3 дванаццатай кнiгi змест «Iуд
зейскiх старажьпнасцей» пераклiкаецца са зместам «Iудзейскай вайнъD>. 
Да часоу паустання: Макавеяу галоунай крынiцай Iociфa бъmi бiблейскiя 
кнiri (апошня:й з ix бъmа першая Макавейская кнiга), за выключэннем 
элiнiстычнага часу, якi амалъ не адлюстрованы у Бiблii, i яго апiсанне 
Iосiфам Флавiем з'яуля:ецца унiкалънъш. У адпаведнасцi з галоунай 
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мзтай свайrо твору Iociф нanicay яго на грэ'!аскай мове, i бiблейскiя 
тэксты выкарыстоувау na Cemyariнцe. Ён не пераказвае падрабязна i 
строга змест Бiблii, яrо апавяданне болъш кароткае i, Ю1Лi можна так 
сказацъ, болъш riсгарызаванае ён скрупулёзю� прасочвае меЮIВiта 
лiнiю чалавечай ricтopьri у Бiблii. Падзеi 170-х гг. да н. э. - першай 
паловы 60-х гадоу н. э., якiя выкладзены i у першых дзвюх кнiгах «Iуд
зейскай :ва:йю,D>, пададзены у «Iудзейскiх сгаражьпнасцях» болъш пад
рабязна, больш шырока, бывае, шго i у iншай вepcii. Як i у першай сваёй 
кнiзе Iociф Флавiй падае riсторьпо яурэйскага ю�роду на шырокiм фоне 
сусветнай ricтopыi (вядома, у тым выглядзе, якой яна бьmа вядома яму). 

Такiм чына."1, Iociф Флавiй з'яуляецца буйнейшым з яурэйскiх 
riсторыкау часоу антычнасцi. 

Незвычайна скл:ауся лёс яrо творчай спадчыны. Незвычайна, перш 
за усё, у тым сэнсе, uпо творы iудзея-фарысея зберагла для нас хрыс
цiянская традьщыя. У першую чаргу гэта датычъщца самай папуляр
най у сярэднявеччы кнiгi Iociфa Флавiя «Iудзейская вайна», а таксама 
«Iудзейскiх старажьпнасцей», Чаму так адбылосяу Што цiкавага i 
карыснага для сябе знаходзiлi хрысцiяне у rэтых кнiгаху 

Перш за усё, у «Iудзейскiх старажъпнасцях» знаходзiцца першае 
з вядомых нам нехрысцiянскiх сведчанняу аб Icyce Хрысце. Гэта 
знакамiтае месца з трэцяй главы васемнаццатай кнiri, у якiм распа
вядаецца аб ть�м, што у часы пракуратара Пiлата жыу мудры чала
век Icyc, якi быу Хрыстом; ён быу распяты Пiлатам па патрабаван
ню упльmовых iудзеяу, але уваскрэс. У даследчыкау (як атэiстау, 
так i часткi тэолагау) гэтае месца доуга лiчылася больш позняй 
хрысцiянскай iнтэрпаляцыяй, тым больщ што такi буйны аутарытэт 
у патрыстыцы як Арыген яшчэ у першай палове III ст. сцвярджау, 
што lociф Флавiй не прызнавау Icyca Хрыстом. Сапрауды, немаг
чыма паверьщь, каб фарысей Iociф лiчыу менавiта lcyca Хрыстом 
(месiяй), ды яшчэ i верыу у яго уваскрэсенне. Але ж сiнайская зна-
ходка на пачатку нашага стагоддзя дала iншую (невядомую да гэта
га) версiю адпаведнаrа тэксту Iociфa Флавiя. 1 усё стал:а на свае 
месцы. Iociф, на самой справе перадае словы вучняу Icyca аб сваiм 
настаунiку, якога яны (а не са."1: Iociф) лiчыл:i месiяй (Хрыстом). У 
дваццатай кнiзе Iociф паведамляе аб пакараннi смерцю па прыrаво
ру сiнедрыёна Iакава, брата lcyca. У 5-й главе зноу васем:наццатай 
кнiri апавядаецца аб праведным чалавеку Iаану, якi заклiкау iудзеяу 
бьщь дабрадзейнымi i рабiць амавеннi для збаулення ад розных 
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грахоу. Версiя яго смерцi у Iociфa iншая, чым у Новым запавеце -
ён быу пакараны смерцю тэтрархам Iрадам Анцiпай з-за боязi 
узнiкнення масавых хваляванняу сярод насельнiцтва Iудзеi. 

Ба «Iудзейскай вайне» i «Iудзейскiх старажьлнасцях» хрысцiяне 

знаходзiлi даволi падрабязныя характарыстыкi шэрагу персанажау, 

якiя сустракаюцца у новазапаветным каноне, але абрысаваны там 

вельмi фрагмешарна. Гэта Iрад I (Вялiкi), Iрад-Агрыпа, Iрад-Фiлiп, 

Iрадыяда, рымскiя пракуратары Iудзеi Понцiй Пiлат, Фелiкс, Порцый 
Фест, намеснiк Cipыi П. Сульпiцый Квiрынiй. У сярэднявеччы творы 

Iociфa Флавiя былi, бадай што, адiнай крынiцай, з якой можна бьшо 

атрымаць звесткi аб дзеяннях гэтьIХ людзей, з якiмi перасякалiся 

лёсы галоуных герояу хрысцiянскага Новага Запавету. 
Наогул, ,воры Iociфa Флавiя давалi хрысцiянскай думцы багаты i 

унiкальны матэрыял аб той сiтуацыi у Палесцiне, ды i iншьIХ рэгiёнах 
Рымскай iмперыi, у якой жьшi i дзейнiчалi Icyc, аnосталы. Iудзея -
радзiма хрысцiянства, i гэта несумненна, выклiкала у хрысцiян 

цiкавасць да яе гiсторыi, асаблiва новазаветнага часу. 
Але, вось што цiкава. Найбольш значны матэрыял па ricтopыi 

першапачатковага хрысцiянства змешчаны у «Iудзейскiх старажыт

насцях». У «Iудзейскай вайне, дарэчы, Icyc нiдзе не упамiнаецца. А 
лёсы гэтых двух творау Iociфa Флавiя у познеантычнай i асаблiва 

сярэдневяковай хрысцiянскай традыцыi iстотна адрознiваюцца. 

«Iудзейская вайна» зрабiлася надзвычай папулярнай, а «Iудзейскiя 
старажытнасцi» выклiкалi значна меншы iнтарэс, асаблiва гэта ха

рактэрна якраз для усходнеславянскай хрысцiя:нскай традыцыi. 

Трзба меркаваць, што сваю ролю тут адыгралi стылiстычныя i жан
равыя асаблiвасцi гзтых творау. «Iудзейская вайна» па стылю 

больш захаnляльная, мова яе больш эмацыянальная, жьmая. Да таго 

ж у сярэднявеччы iснавала асаблiвая цiкавасць да, так бы мовiць, 
ваеннай гiсторыi, да буйных ваенных падзей у чалавечай гiсторьri 

(папулярнымi былi, напрыклад, у сярэдневяковай Беларусi творы аб 

Tpoi, аб Аляксандры Македонскiм i г. д.). «Iудзейская вайна» iшла у 
лiнii менавiта такога роду творау. Што ж датычьщца звестак аб 

lcyce, якiя падаюцца у «Iудзейскiх старажытнасцях», то сярэдневя

ковьIЯ перапiсчыкi знаходзiлi даволi простае выйсце з сiтуацыi -
яны часта ycтayJIЯJii адпаведньIЯ месцы з гэтага твору у «Iудзейскую 

вайну». Больш таго, здаралася, што дадавалi i таю.я звесткi аб Icyce, 
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якiх у Iociфa Флавiя наогул няма. У гэтым можна пераканацца, на
прыклад, пры аналiзе так званага Бiленскага cnicy. 

Творчая спадчъrnа Iociфa Флавiя мае глыбокiя каранi у хрыс
цiянскай традыцыi, як заходняй, так i усходняй, у тьIМ лiку i ва 
усходнеславянскай. 

Творы lociфa Флавiя карысталiся вялiкай павагай у хрыс
цiянскай патрыстьщы. Як на прызнаны аутарьпэт спасылалiся на 
яго Мiнуцый Фелiкс, Феафiл, Клiмент Александрыйскi, Тэртулiян i 
iнш.2 Блажэнны Iеронiм нават назвау у адным са сваiх лiстоу lociфa 
Флавiя «Цiтам Лiвiем грэкау», зыходзячы, вядома, с грэчаскай мовы 
яго творау 3• У Iеронiма Iociф Флавiй трапляе у пералiк знакамiтых 
хрысцiянскiх пiсьменнiкау у «Кнiзе аб знакамiтых мужах». 

Дзесьцi у гэты час з'явiлiся i пераклады творау Iociфa Флавiя са 
старажытнагрэчаскай на лацiнскую мову. Гэтыя пераклады пры
пiсваюцца звычайна цi Iеронiму цi яго сучаснiку Руфiну Ак
вiлейскаму, цi малавядомаму хрысцiянскаму аутару II ст. Гегесiпу 4

• 

Доугi час творы Iociфa Флавiя чьпалiся у розных краiнах Еуропы на 
грэчаскай i лацiнскай мовах. Потым з 'явiлiся пераклады на нацыя
нальныя мовы - у XV ст. на французскую i iтальянскую, у XVI -
на iспанскую i нямецкую. Дарэчы усе яны бьшi зроблены з лацiнскiх 
перакладау. У 1540 г. быу надрукаваны i пераклад на iдзiщ але з так 
званага Iocinoнa, а не з самога аутарскага тэксту 5• 

Адным з найбольш раннiх перакладау «Iудзейскай вайнъD> Iociфa 
Флавiя быу яе пераклад на старажытнарускую мову. Усяго стара
жытнарускi пераклад дайшоу да нас у 30 спiсах XV-XVIII ст. 3 ix 
толькi два з 'яуляюцца амалъ поунымi, i найбольш дасканалы з ix -
так званы Вiленс:кi cnic XVI стагоддзя 6

• Ён захоуваецца у Вiльнi у 
бiблiятэцы АН Лiтвы. Гэта - хранограф, якi выкладае сусветную 
гiсторыю ад стварэння свету i да чацвёртага года праулення рым
скага iмператара Беспасiяна. У склад гэтай вялiкай кампiляцыi (яна 
мае 736 лiстоу) увайшлi кнiгi Бiблii, шэраг вiзантыйскiх хронiк, 
асаблiва папулярных Георгiя Амартала i Iаана Малалы, «Александ
рыя», якая распавядала аб Аляксандры Македонскiм, i «Iудзейская 
вайна» Iociфa Флавiя, якая, дарэчы, займае прыкладна 200 з 736 
лiстоу хранографа. Першым anicay гэты cnic Ф. Дабранскi у сваiм 
«Описании рукописей Виленской публичной библиотеки, церков
нославянских и русских», выдадзенным у Бiльнi у 1882 г. На думку, 
Ф. Дабранскага, хранограф быу напiсаны у XVII ст. На думку ж 
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расiйскаrа даследчыка Н.А. Мяшчэрскага, Вiленскi хранограф быу 
створаны не пазней сярэдзiны XVI ст. 7 Сваю дацiроу:ку Н.А. Мяm
чэрскi абгрунтавау фiлалаriчнай аргументацыяи, аналiзам вадзяных 
знакау паперы i г. д., i, наогул, яго меркаванне здаецца болъm 
слушным. Ён у 1958 г. выдау тэкст старажытнарускага перакладу 
«Iудзейскай вайнЪD>, у аснову якога якраз i пакладзены Вiленскi 
спiс. Адносна самога перакладу «Iудзейскай вайны» на старажъп
нарускую мову И.А Мяшчэрскi на падставе фiлалаriчнага аналiзу 
прыйшоу да наступных вынiкау - пераклад быу зроблены на Pyci 
невядомым аутарам не пазней XII ст. 8 Пераклад быу зроблены, 
несумненна, праваслауным чалавекам i дзесъцi на пауднёвым ус
ходзе Старажытнай Pyci. I велъмi важна тое, што пераклад зробле
ны з грэчаскага арыriнала «Iудзейскай вайнъD>, а не з лацiнскага 
перакладу, i тъ�м болъm не з так званага «Iосiпона». «Iосiпон -
сярэдневяковая хронiка, складзеная у IX-X стст. дзесъцi у Iтaлii у 
яурэйскiм асяроддзi (на старажытнаяурэйскай мове) 9

• Там выкла
даюцца падзеi сусветнай гiсторъri ад часоу будовы Вавiлонскай 
башнi, да узяцця рымлянамi Iерусалiма у 70 г. н. э. У «Iосiпоне» 
выкарыстаны у значнай меры змест «Iудзейскай вайнъD> Iociфa 
Флавiя i, у некаторай ступенi, яго ж «Iудзейскiх старажъпнасцей». 
Аутарам «Iосiпона» пазначаны Iociф бэн Гарыён. Чаму не Iociф 
Флавiй? Па-першае, трэба зазначъщъ, што ад Iociфa Флавiя там 
засталося не так i многа, затое было дададзена многа легендарна
казачнага матэрыялу. Па другое, як зазначаюцъ выдауцы першага 
перакладу «Iудзейскiх старажъпнасцей» на польскую мову (ён быу 
выдадзены у 1962 годзе), у той час яурэi адносiлiся даволi насцяро
жана да lociфa Флавiя, якi аказауся здраднiкам пад час вайны з 
рымлянамi, i яго iмя было заменена на iншае 10

. 

«Iосiпою> у адрозненне ад арыгiналънай «Iудзейскай вайнъD> 
быу намнога болъш недакладны у гiстарычным плане, але кары
стауся вялiкай папулярнасцю у сярэднiя вякi, i не толъкi сярод 
яурэяу. Ён даволi рана быу пера.кладзены i на старажытнарускую 
мову. Сярод даследчыкау iснуюцъ думкi, што гэта адбылося у 
XIII, а магчыма i у XI ст. 11 

У Старажъпнай Pyci, такiм чъшам, iснавалi i чъпалiся як пераклад 
«Iудзейскай вайнЪD> Iociфa Флавiя, зроблены з грэчаскага тэксту, так i 
пераnрацоука яго творау у выглядзе «Iосiпона», перакладзеная вiдацъ з 
яурэйскай мовы. 
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Трэба зазначыцъ, што сrаражъпнарускi пераклад «Iудзейскай вай
НЬD> не зусiм поуны. Калi паглядзець па змесrу Вiленскага спiсу, то мы 
не знойдзем некаторых цiкавых месц: напрыклад унiкалъныя апiсаннi 
Iосiфам умацаванняу Iерусалiма, Iерусалiмскага храма, вопраткi пер
шасвяшчэннiкау i iнш. 3 iншага боку, у сrаражъпнарускiм перакладзе 
з'явiлiся i «дапауненнi», якiх няма у тэксце арыгiнала. 

Творы Iociфa Флавiя мелi сур'ёзны уплыу на старажьпнарускую 
лiтаратуру. Яшчэ у мiнулым стагоддзi, у 1876 г., у сваiм артыкуле 
«Критический очерк литературьш «Слова о полку Игореве» расiйскi 
даследчык Е.В. Барсау зауважь1у дзiунае падабенсrва мноства вы
разау, вобразау памiж «Словам аб палку Iгаравым» i старажьпна
рускiм перакладам «Iудзейскай вайньш lociфa Флавiя, асаблiва у 
апiсаннях баявых дзеянняу, воiнскiх звычаях, гераiзму. Прауда, Е.В. 
Барсау спачатку не адважыуся гаварыць аб уплыве «Iудзейскай 
вайньш на «Слова», зазначыушы, што уплыу мог быць i адварот
ным. Але праз 11 гадоу ён пачау рашуча адсrойваць i абгрун
тоуваць канцэпцыю аб уплыве менавiта «Iудзейскай вайньш на 
«Слова аб палку Iгаравым» 12

. Зараз даследчыкi гавораць аб стьше
вых запазычаннях з «Iудзейскай вайньD> у Галiцка-Валынскiм лета
пiсу, «Слове аб пагiбелi зямлi Рускай», «Паломнiку» Данiлы
iгумена i у «Жыццi Аляксандра Неускага>>'3. 

Цiкава, што даследчыкамi зафiксавана i выкарыстанне урыукау з 
«Iосiпона>> у тэксце некаторых рэдакцый «Аповесцi мiнулых гадоу». 

Значная частка «Iосiпона>> увайшла у «Элiнскi i рымскi летапiсец» 
другой рэдакцьri пачатку XIII ст., а гэта быу на той час, бадай што, 
галоуны твор для азнаямлення са сrаражытнай гiсторыяй на Pyci. 

Многа цытавау «Iудзейскую вайну» lociфa Флавiя вядомы ра
сiйскi царкоуны дзеяч Iociф Балоцкi, дарэчы, выкарыстоуваючы 
гэты матэрыял, каб даказаць сваю слушнасць у спрэчках, якiя раз
гарнулiся у праваслаунай царкве. Увайшла «Iудзейская вайна» i у 
«Вялiкiя Чэццi-Мiнеi». 

Жыхары сярэдневяковай Беларусi маглi знаёмiцца з творамi Iociфa 
Флавiя як па рукапiсllЫХ спiсах старажъпнарускага перакладу «Iудзейскай 
вайньD>, так i па ix пераробцы у «Iосiпоне». 3 пачаткам кнiгадрукавання 
з'явiлася магчымасць карысrацца друкаваным «Iосiпонам» на полъскай 
мове. Першы пераклад яго на польскую мову, выкананы Ленартам з Уж
дьщова, быу надрукаваны у Бiлънi у 1595 г. Другое выданне гэтага перак
ладу з паnраукамi Яна Казакевiча было здзейснена у Любчы у 1617 г.14
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Дарэчы менавiта з полъскага перакладу «Iосiпона» быу зроблены палу
лярны у Pacii яго пераклад на царкоунаславянскую мову. Але строга гаво
рачы, мова гэтага расiйскага перакладу мае мносгва выразау са старабела
рускай мовы, i таму, ёсць падставы меркаваць, шrо ён быу зроблены бе
ларусам, а, маrчыма, i на nрьпорыi Беларусi. 
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